ise yuvarlak sudur. Şâir bir katre gözyaşı içinde gizlenecek derecede zayıftır ve bunu istiyor. 5) Dağıdursa nola ukd-i zülfünü her dem sabâ Fitne ehli olanun cem'i perişân olsa yeg (Bahar rüzgârı her ân zülfünün düğümünü çözüp saçlarını perişân ederse hiç üzülmemeli, çünkü fitne koparan toplulukların dağılması, perişân olması daha iyidir.) Saç, insanı meftun eden, aynı zamanda âşıkların gönlünü alıp onları âvâre eden bir güzellik unsurudur. Tasavvufta kesrettir ki insan ruhunu Hakk'tan uzaklaştırmak ister, bu fitnedir. Rüzgâr saçları dağıttı. Perişânlık, saçın bir vasfıdır. Cem'iyyet saç düğümü, topluluk, bir de huzur ve rahat ma'nâsındadır. Düğüm çözülüp saç dağılsın, fitne çıkaran o topluluk daŞılsın, fitne çıkarıp kötülük yapan o topluluğun huzur ve rahatı kaçsın ma'nâlarının hepsi bu beytte vardır. Dem, burada sabânın nefesidir. Rüzgârın esmesi. 6) Dün Fuzüli sehv edüp geçmiş mey ü mahbübdan Tevbe edüp bu yaman işden peşimân olsa yeg (Fuzüli gece yanılmış şarap ve sevgiliden vazgeçmiş. Bu yaptığı kötü işten pişman olup tevbe etse iyi olur.) Eğer şarap ve sevgili asıl ma'nâlarında yani dünya zevkleri ise bunlardan elini, eteğini çekmekle iyi bir iş yapmış olur. Bu kötü bir iş değildir ki pişman olup bir daha onlara meyletmemeye tevbe etsin. Eğer şarap ve sevgili hakiki aşk ve sevgili ise o zaman kötü iş yapmış demektir, tevbe etmesi lâzımdır. Fuzüli'nin bahsettiği mey ve mahbub hakiki aşk ve sevgilidir. 156. GAZEL 1) Kıymadun sâkin-i küyun olana peykânun Bir içim su ile ağırlamadun mihmânun (Senin diyârına gelip orada oturana aşkının okunun temrenini kıymadın, esirgedin. Misafirini bir içim su ile dahi ağırlamadın.) 